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Cmamms npuces4ena 8U84eHHIO NegHO20 Gpazmenmy paszeonoeiunoi KapmuHu ceimy
AH2NOMOBH020 U YKPAiHOMOB8HO20 emHocie. 00 ekmom uguenHs 00paHo @pazeonoeiuni
odunuyi (DO), wio suceimaiooms Maky pucy noeoiHKu MOBUI8, K CRONCUBAHHS ANKO-
eonro. Bubipka cxnadaemocs i3 47 anenomosnux i 45 ykpainomosnux DO. Ilybnikauis
BUCBIMAIOE CNINLHI | 6IOMIHHI pucu 8i0N08IOH020 (paemeHmy emHOKYAbMYPHOI Kapmu-
HYy ceimy 060X HechopiOHeHux emHocig. JIiHe6oK0SHIMUBHUTI acheKm 8UKOHAHO20 AHA-
A3y YMONCAUBUB BUOKPEMACHHS NPEOMEMHO-102IHHOI cXeMu QpazeonoeiyHux 0OUHUYb
8i0nogionoi cemanmuxu. Ilepwa cxema, i3 uucra mux, uio 6epobanizyemocs y Hauliil
subopui, € maxor: ATEHC CIIOKUBAE IIJOCh AKUMOCH YHHOM. Boua Haii-
wupuie npedcmaenena y mamepiani. B uiii excnaixyemoca komnonenm CIIOXKHBAE
H[OCh — sunusae ankoeonvHi Hanoi, AKUI CYNPOBOOICYEMbCA HEAMUBHUM OUIHHUM
3abapenennsm (excnaiyumuum 6 camii PO uu IMRAIYUMHUM 8 CAOBHUKO0BIH OeiHiuii).
Komnonenm AKUMOCH YHHOM ymounroemocs nepegaxdcHo 6 maymaventi 8iono-
6ionux DO (wacmiwe 3a 6ce ye aKyeHmMyayis HAOAUUKOBO20 CRONCUBAHHS ANKO20AI0).
Komnonenm AT'EHC dyxce cxyno nominyemocs y PO, y pasi tioeo excnaikayii 3ea-
O0yromucs comamusmu ma 00uHUYi ecmunvhoi aekcuxu. llpedmemmno-noeiuna cxema
ATEHC CIIOHYKAE TTAIIIEHCA B2XKUTH IIJOCh sepbanizyemuces y dyice 8)3bKo-
my dianaszoni PO, ski nosnauaioms diro «Hanoimu Koeocv». [lpedmemuo-no0eiuna cxema
ATEHC [TEPEBYBAE Y AKOMYCh [ICHXOPIZUYHOMY CTAHI (8nacriook cno-
acusanna YOIOCH) wupoko excusaemocs y docaioycenomy mamepiani. Bona Hominye
@pazeonoeiunumu supazamu cmau cn’sHinna. Tlpu yvomy eubipka npodemoncmpysana
akmyanizayito koumeiinepnoi memagopu OUT OF your head, scull oas eepbanizayii
BHUNICEHHS IHMENCKMYANbHO20 NOMEHUIany azenca y cmani cn’aHinis. Ppaszeonocizmu
excnaiKyloms makodic Headekeammy @izu4Hy nogedinky aeenca. Jlinegokysbmyponoeiu-
HULl acnekm 8UKOHAH020 Q0CAIONCEHHS USABUE CX0XCT | 8IOMIHHI 0c0OAUBOCMI NPAKMU-
KU CNOJNCUBAHHSA ANKO20NbHUX HANOI8 NPedcmasHUKamu 080X HeCHOPIOHeHUX emHOCI8:
aHenilicbkoeo il yKkpaincokoeo. Lle ymoxcausunso pempocnekmueHo XpoHoA02iMHULL GUMID
BUBHEHHSL NeBHO20 hpazMeHmy 080X KAPMUH C8ImYy — AHeAOMOBHOI il YKPAiHOMOBHOI.
Karouosi croea: nexcuuna cemanmuka, AiHe80K0SHIMUBICMUKA, NiHEBOKYAbIMYPON0RIA,
@pazeonoeis, kapmuua ceimy.
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SEMANTIC GROUP “ALCOHOL CONSUMPTION”
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL PICTURE
OF THE WORLD
Kolegaeva I. M.
doctor of philological sciences, professor,
Odessa I. I. Mechnikov national university

The article is devoted to the study of a certain fragment of the phraseological picture of
the world of English-speaking and Ukrainian-speaking ethnic groups. Phraseological
units (PhU) nominating such a feature of the speakers’ behavior as alcohol consumption
were chosen as the object of study. The sample consists of 47 English and 45 Ukrainian
PhUs. The publication highlights the common and distinctive features of the correspond-
ing fragments of the ethnocultural picture of the world of two unrelated ethnic groups.
The linguocognitive aspect of the performed analysis made it possible to distinguish the
subject-logical schemes of phraseological units of the corresponding semantics. The first
scheme, among those verbalized in our sample, is the following: AGENT CONSUMES
SOMETHING IN SOME WAY. It is most widely presented in the material. It verbalizes
the component CONSUMES SOMETHING as drinks alcoholic beverages, verbalization
is accompanied by a negative evaluative coloring (explicit, in the PhU itself or implic-
it, in the dictionary definition). The component SOMEHOW is clarified mainly in the
interpretation of the relevant PhU (most often it is an accentuation of excessive alcohol
consumption). The AGENT component is very sparingly nominated in the PhU;, in the
case of its explication, somatisms and units of the vestile vocabulary are mentioned. The
subject-logical scheme AGENT ENCOURAGES PATIENT TO TAKE SOMETHING is
verbalized in a very narrow range of PhUs that denote the act of making someone drink.
The subject-logical scheme THE AGENT IS IN SOME PSYCHO-PHYSICAL STATE
(as a result of consuming SOMETHING) is widely used in the researched material.
By means of phraseological expressions it conveys the state of intoxication. The sample
demonstrated the actualization of the container metaphor OUT OF your head, scull to
verbalize the reduction of the intellectual potential of the agent in a state of intoxication.
Phraseologisms also explain the agent’s inadequate physical behavior. The linguocul-
tural aspect of the research revealed similar and different features of the practice of con-
suming alcoholic beverages by representatives of two unrelated ethnic groups: English
and Ukrainian. This enabled a retrospective chronological dimension of the study of a
certain fragment of two pictures of the world: the English and the Ukrainian ones.

Key words: lexical semantics, linguocognitive studies, linguocultural studies, phraseol-
0gy, picture of the world.

Beryn. ®dpaseosioriuHa KapTrHA CBITY SIBJISIE COOOIO TIOTYKHY TTPOEKITit0
CBiTOOAYEHHS €THOCY 3 MpalaBHiX YaciB 10 cboroneHHs. B obpa3Ho mepe-
TBOPEHIili MOBHili (hopMi, SIK KOMaxa B OypIITUHOBOMY KaMiHUMKY, MiCTUTb-
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Cs 3aCTUIJIMI KBAHT 3HaHb, YSIBJIEHb, OLIIHOK CTOCOBHO OTOUYYIOUOTO CBITY
i JIIonUHM, ii 3BUYOK, MOJEJEel MOBEAiHKY, BipyBaHb. JlocaimxeHHsT dpa-
3€0JI0Ti3MiB YMOXJIMBIIIOE Mi3HAHHS HAiBHOTO, TOHAYKOBOTO CHPUAHST-
TS JIIOJCBKOTO OTOYEHHS i XUTTEMISTbHOCTI. TyT mepeBaxartoTh YSBICHHS
PO MOOYT i MOBCAKAEHHY MOBEAiHKY HOCiiB MOBU B naBHUHY. LlikaBuM €
CITiBCTABJIEHHSI LIUX YSBJIEHbD i OL[IHOK, 110 HaJIeXaTh MPeJCTaBHUKAM BOX
HECMOPIIHEHUX €THOCIB — aHMIiChbKOro i ykpaiHchbKoro. Bapto 3rapatu
nyMky O. KosecHuka mpo Te, 110 «yHiBepcali3M O3Hava€ MOUIYK KOpeJsi-
1Iiif MOBHUX Ta €KCTPaJTiHIBAIbHUX (PEHOMEHIB YHiBepCAIbHOIO IJIaHy U
Opi€HTAallil0 Ha BapiaTMBHUI XapakTep OYTTS i MHOXWHHICTb CTBOPEHUX
3HAKOBUMM crtocobamu peanbHocTei» (KonecHuk, 2011: 7). ®@paseosoriy-
Hi OAWMHULI MPOIMOHYIOTh HAI3BMYAHO OaraTuii MaTepiajl JOCiIKEeHHS,
cBoro yacy M. KouepraH migkpecatoBas, 1110 «OJHUM i3 BAXKJIMBUX 3aBAaHb
dpazeoJiorii (sIK ramy3i AiHrBicTUKMU. — 1. K.) € JOoCHiIKeHHs HalliOHAJIbHO-
MOBHOI CBOEPiITHOCTI (Ppazeosiorii (1K MOBHUX OIUHULL. — 1. K.), OCKiJIbKU
BOHA B KOXHiii MOBi Ma€ HEMOBTOPHUI TUIaH BUPAKEHHS i TAKUM YMHOM
(ikcye HanionanbHUIA Kostoput MoBu» (Kouepran, 1999: 149).

Marepian nociimkenns. B 1ieHTpi yBaru Haiuoi my6Jiikaliii OnuHs0Th-
cs1 ¢pa3eosioriuyHi OMMHUIII aHIIIMCHKOI W yKpaiHChbKOoi MOB. O0’€kTOoM
BUBYEHHsI 00paHo (paseosoriuni oguHuili (PO), 1110 BUCBITIIOIOTH TaKy
pUcy NOBeIiHKY MOBLIB, SIK CITOXKMBaHHS ajikoroit. Bubipka gpopmysa-
Jlach Ha OCHOBi (Dpa3eoyIOTiYHMX CJIOBHUKIB aHIINACHKOI U yKpaiHChKOT
moB. i o6csiru BUSBUINCH Maiike OTHAKOBUMU B 060X MOBax: 47 aHIJIO-
MOBHUX i 45 ykpaiHomoBHuX DO. IIpeamer KoCTiIKeHHS — ceMaHTUKa
puokpemiieHnx MO, ix 06pa3Ha CTpyKTypa. Y IMyoJTiKallii CTaBIMO 32 METY
BUCBITJICHHSI CMIBHUX 1 BIIMIHHUX PUC BiAMOBIAHOTO (DparMeHTy €THO-
KYJBTYPHOI KAPTUHY CBITY aHIJIOMOBHOTO i1 yKpaiHOMOBHOTO €THOCIB.

MeTtoau TOCTiIKEHHsI, BAKOPUCTaHiI B po0OOTi, 00iiiMaloTh TpaauliiiHi
METOIIU CIIOCTEePEKEHHSI, y3araJlbHeHHs i onucy Matepiainy. BukopucTtoBy-
BaBcsl MeToj, AediHiliiiHoro aHamizy. Y myOsikallii BUCBITJIEHO pe3yabTaTi
MPOBEIEHOTO JIIHFBOKOTHITUBHOTO 1 JTIHFBOKYJIBTYPOJIOTIUHOIO aHai3y. 3a-
CTOCOBYBABCsI TAKOX KiIbKiCHUIA METOM /11 HaAaHHS OiIbIIIOI OOTPyHTOBA-
HOCTI Ta J0Ka30BOCTi MPOIMIOHOBAHUM CITOCTEPEXKEHHSIM 1 y3araIbHEHHSIM.

PesynbraT Ta 00roBopeHHs. 3BEpHYBILINCH /10 JTIHTBOKOTHITUBHOTO pa-
KypCy BUBUEHHS MaTtepianay, MU BUXOJIWJIM i3 MOCTYJIATY, 1[0 «KOTHITUBHA
JIIHTBiCTMKA 0AYUTh MOBY SIK CKapOHUIIIO (repository) CBITOBOrO 3HaHHS,
SIK CTPYKTypOBaHe 3i0paHHs 3HAUeHHEBUX KaTeTrOpilt, sIKi yMOXXJIUBIIOIOTh
OTpUMaHHS HOBOTO J0CBify i 30epiraHHs ctaporo» (Geeraerts, 2003: 40).
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Ho uporo gonamo te3y B. JIeBulibKoro: «3HauyeHHsI MOBHUX OJWHULb BU-
BOJSTBCS 13 KOHUEINTYaJbHUX CXEM, 1110 3aiKCOBaHi i Ail0Th Y CBiIOMOCTi
BCiX HOCITB 1iei MoBU» (JleBuubkuii, 2004: 69). IIpenMeTHO-I0TiYHA CXEMaA
(B TepmiHax JIeBULILKOTO 1ie KOHLENTyajlbHa CXeMa), 10 BepOalizyeThes
00pa3HUMM MOBJICHHEBUMU OIMHUIAMU — (paseosiorisMmaMu, — MOXe
OyTH Tpe/cTaBieHa TAKUMHM y3aralbHEHUMU 3aICaMM:

(1) ATEHC CITOXHMBAE IIOCh AKNMMOCBH YNHOM,

(2) ATEHC TIEPEBYBAE Y AKOMYCb [ICUXODPIZNYHOMY
CTAHI (BHachinok cnoxuBaHHs HOI'OCb),

(3) ATEHC CITOHYKAE IMALIIEHCA BXNWUTHA LIIOCh.

B ycix TppoX cxeMax BW3HAYaJbHUM KOMITOHEHTOM BHCTYIIA€
HIOCD. e 3aBxay aJIKOTOJbHUI HaITiid.

3BEpHYBILUCH J0 aHali3y BepOalbHOI eKCIUTiKallii 1IbOr0o KOMITOHEH-
Ta MpeIMeTHO-JOTYHOI cxeMM, 0auMMO HecrnoAiBaHy cutyauiro. Kom-
noHeHT HIOCb — ankorojbHU# Hamiii — BepOadi3yeThbCsl MyXKe CKYIO:
YKpaiHCbKa BUOipKa MiCTUTB JIUIIIE YOTUPU, TIPSIMi a0 MepeHOCHi, Ha3BU
eopinka, wopmoge 3inns, 3enenuil/oaakumuuil 3miil. BogHouac aHrIoMOBHaA
BUOiIpKa HEe MiCTUTh XOAHOI BepOaibHOI eKCcIuTiKallii Hamot. Tam ceMaH-
TUKA CHOJICUBAHHS AAK020A10 EKCIUTIKYETbCS MIECIOBOM drink, Ni€CIOBOM
LLIMPOKOI CeMaHTUKU have — have a few [drink enough alcohol to be slightly
drunk], miecnoBom wet — wet your whistle [have a drink] abo BumMBae i3
3arajibHOTO 3MICTy drown your Sorrows.

Henpsmum 3acobom excrutikauii komrnoHeHTa HHIOCDH (ankoroJb)
CIIYTYIOTh Ha3BH TOCYIY, B SIKOMY 3HaXOOWUTHCS aJIKOTOJBHUI Hariid, 1o
itoro cnoxuae AEHC. B aHr1oMoBHil BUOipLIi TaKUX ONMHUIIL 1yXKe
MmaJio, 1e bottle — hit/crack the bottle i cup — in your cups [while drunk]. Ha
MpoTUBary LbOMY yKpaiHCbKa BUOipKa Hajliuye 14 HoMiHalili mocymy, B
SIKOMY MICTUTBCSI CIIOKMBAaHUI aJIKOTOJIb: ¥apka 3ranyeTbess y 9 PO — 3a-
ens0amu 8 YapKy, nepexusumu no 4apui, He poamunymucs iz yapkoro. 1Homi
3ralye€Thcs AeTallb O3100JEHHS YapKU, T. 3B. MAPYCUH NOSACOK — NO MApy-
CUH NOACOK [10 CMYXXKHU Ha KeJIMXy, yaplli, HeMOBHUI |, iHOJI AeTajib yap-
KU — OHO — nepexuaumu 0o OHa. 3ralyETbCs TAKOX MOCYI, 1110 MiCTUTb aJl-
KOTO0JIb, 1I¢ MOXe OYTH MpsiMa HOMiHALlisl naswKa — npunacmu 00 NAAUWKU,
po30ymumu nAawKy, a Moxe 0yt odpasHo TpaHchOpMOBaHA HOMiHaLlist
CKAAHUL 002 — AU3HYMU CKASAH020 002a [HATTUTUCS, OYyTHU T’ THUM].

3BepHiMocs no excrutikaiii pirypu ATEHCA Takoi fii, Ik crioxuBaH-
Hs asikorosto. Oapasy Bil3HAUMMO, 1110 OOUIBI BUOIPKU HE MICTSATh XOM-
Hoi BepbabHO1 HoMiHaIi1 KommmoHeHTa ATEHC sx yinicnoi cymnocmi. ®i-
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rypa ATEHCA (Toro, XTo cioxXuBae ajikoroJib), abo IlaiieHca (Toro, koro
3MYIIYIOTh CIIOKMBATH aJIKOTOJIb), €KCILTIKYETHCSI BUKITIOUHO Yepe3 JeTa-
JIi, yepe3 comaTu3Mu, abo yepe3 HOMiHallii BeCTUIbHOI JeKCUKU. Biamo-
BillHA YyacTKa aHTJIOMOBHO1 BUOIpKHM BTpUUi MEHIIIA 3a YKPATHCHKY (MOp.8
npotu 26 @O). [1pu LIbOMY BeCTUIbHA JIEKCHUKA PEECTPYETHCS BUKITIOUHO
B YKPaiHCBKill BUOIpLIi: TyAW MOTPATUISE 3rafKa Mpo Komip — 3aiusamu 3a
KoMip i eancmyk — 3akaadamu 3a eaacmyk. T10SICHEHHS 1LIbOTO OYEBUIHO
0a3yeThCsl HA METOHIMiUHi OJU3bKOCTI LIMX AeTaleil OAsTy i3 coMaTu3Ma-
MU 20pA0, 20pMAKb. NONOAOCKAMU 20pPA0, NPONYCIMUMU KPIi3b 20pA0, NPOMO-
uumu eopmans. Tlop.: 3axaadamu 3a earcmyk, 3aiueamu 3a Komip. 3 Takoi
XK€ MPUYMHU (METOHIMiIYHA OJIM3bKICTh I€HOTATiB) BXXUBAIOThCSI COMATU3-
MU 3y0u, eyba — nonoaockamu 3you, Ha écto 2yoy [TUTH AyKe CUJIbHO].

Cepen coMaTus3MiB 4YacTOTHOIO € JieKcuuHa onunuuls (JIO) eono-
8a — XMinb yoapue y 20408y, Xxmins 6pooums 6 2o406i. 11ikaBo, 1110 ogHa i Ta
cama O3Haka CIT'SIHiHHSI — HeTBepnaa xona — (ikcyeTbes y (paseosorii
000x MoB 4epe3 nBa oopasnux ®O: make a Virginia fence [walk crookedly
because you are drunk]|, mop.: naecmu kpendeni Hoeamu [iTV HETBEPAOIO XO-
JIO10, XUTAIUUCh, TTyTalouUCh HoraMu (rpo m’sHoro)|. CtaH ci’ssHiHHS
HOMIHYETBCSl UYepe3 YTOUYHEHHS, IKMMU € PyXW HOTaMM, B YKpaiHCBHKil
MOBI (n1ecmu kpendeni), a B aHTJIICHKI MOBI T€ X came siBUllle 00pa3HO
HOMIHYETBCS SIK CTBOPEHHSI OTOPOXKi i3 TIEpeXPECHUM TePETICTiHHSAM J0-
woK: [A Virginia fence is a fence made of split rails or poles joined in a zigzag
pattern with their ends crossing].

ComaTu3MU B aHIJIOMOBHIU BUOIipLI 3yCTpivyaioThCsl BTPUYI piAlle 3a
YKpaiHCbKY BUOipKY, BiIpi3HSAETHCA 1 iX HAOip. CriBMagae TiTbKU COMaTHU3M
head : 2on06a. AHTJIIOMOBHiI COMaTU3MU MIiCTATb OMUHULI elbow — bend/lift
your elbow, face — off your face, scull — out of your scull [very drunk], chest —
put hair on your chest (of alcoholic drink) [revive your strength].

Haii6inbiny yacTky 060X BUOOPOK (23 oguHuLi, a6o 51 % B aHIJIACHKIi
i 14 ogunub, a6o 30 % B ykpaiHchbKiit) ctaHoBIATE PO Ha MO3HAYEHHS
craHy ci’siHiHHs. Cepell HUX aHIVIOMOBHA MiABUOIpKa MiCTUTh 5 (paszeo-
JIOTi3MiB, $IKi € ycTaJleHUMU TOPiBHSIHHAMM: drunk as a lord / a skunk; full
as a google; high as a kite, pissed as a_newt / a fart; tight as a_tick. CemaHTH-
Ka 1IMX MOPiBHSIHb 3aJJaBHEHA B iCTOPii PO3BUTKY MOBU i HaBPSA YU 3apa3
MiJIaeTbes MoeeMeHTHOMY AeiudpyBaHHo. Bei i dgpaseonorismu, He
3aJIEXKHO Bifl JIEKCUYHUX OJUHUILLb, 1110 BXOASITh B HUX, Peali3yloTh LiTiCHY
CMMUCJIOBY mapiesny — [ayxe m’sHuii]. YkpaiHcbka BUOipKa MiCTUTD JIUILIE
OJIHe ycTajieHe TOPiBHSIHHS — n’aHuil, sk 4in. TayMadyHUii CJIOBHUK TOSIC-
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HIOE, 1110 CJIOBO ¥in MO3HAYa€ 3aTUYKY B MKIi. 3TOPHYTUM MOPiBHSIHHSIM,
10 TepeTBOpHIIOCh Ha MeTadopy, € PO wi pak, ui scaba [nyxe 1’ saumii]. Tyt
nopeyHo HaBecTu Takuil komeHTtap O. CeniBaHoBoi: «Heratis B oHoMacio-
JIOTIYHIilA CTPYKTYpi 3BOPOTIB Hi nasa, Hi 60poHa; Hi nec, Hi bapan — pa3oM i3
PO3iIOBO-CYPSITHUM 3B’I3KOM KOMITOHEHTIB (DOPMYE B iX 3HAUYEHHSIX 3MIiCT
CepeMHN MiX SIKUMHUCh XapaKTeprucTuKaMu. [Ipudaomy He € BasKJIMBUM, SIKi
KOMITOHEHTH IOB’s13aHi TAKUMM BifHoIeHHsIMU» (CeniBaHoBa, 2012: 75).

AHaJTi3yl0ud aHTJIOMOBHY MiABUOIPKY, 3BEPTAEMO yBary Ha akTHUBHE
(byHKIIiOHYBaHHSI KOTHITUBHOI MeTahopu, a came KOHTeHHEpHOI MeTa-
(opu. CraH cr’ssHiHHSI OCMUCITIOETHCS SIK BUXiJ HA30BHi i3 MEBHOTO KOH-
TeliHepa (rojoBu). CIOBHMKOBE TaymMauyeHHs [very, extremely drunk] cy-
MPOBOMXYE TaKi CTaTTi SIK out of your box / face / head / scull i HaBiTH TaKy
DO gx out of it. BiM3bKUM 3a 3HAYEHHSIM € i KOHTeIHHepHa MeTadopa 3
npuitMeHHUKOM off — off your face / your head.

Bapto 3a3HaunTh, mo ykpaiHomMoBHI @O Ha Mo3HAYEeHHS CIT STHIiHHS
TaKOX BUKOPHCTOBYIOTH KOHTEHHEpPHY MeTadopy, siKka TPakTyeE TOJIOBY
MUSITAKA SIK KOHTEHEp, 110 MOXe HAIOBHIOBATUCH CTAHOM CIT STHiHHS,
HOMiHOBAHOTI'O CJIOBOM XMinb, a0 CIYCTOIIYBATUCS Bil HbOTO: XMinb 0'¢
6 20108y, XMinb OpOOUMb y 204081, XMinb eugimpuecs iz eonosu. I1pocTopoBi
MeTadopy aKTyasi3yloTh 00pa3 CIT’SHIO01 JIIOAUHU SIK TaKOi, 10 3HaXO0-
JIUTBHCSI Hi0 YMIMOCH: nid epadycom, nio Xminbkom, nio 4apkor. XMiJlb y LIUX
(bpazeosiorizMax BTIJIOETbCS Y MEBHOIO aKTaHTa: BiH MOXe po3bupamu,
oumu, 8ugimproeamucs, 6poOUMuU, NPUMYULYBAMU OHCMENIE 2YOimU 6 20108i.

AnrnomoBHi @O aHasi30BaHOI MiATPYIH iHOI YSICKPABIIIOIOTH 30BHIlII-
Hi O3HaKU MOBEAIHKU I’ SIHOI JIIOAUHU: rolling drunk, under the table, tired
and emotional. CTyniHb CITSIHIHHS MIEPEBiPSIOThH 3a JOMIOMOTOIO TECTY: YU
MOXe JIIOJIMHA TTPOMTH PiBHO, HE BiIXWJISTIOUMCh, B3IOBX HaKpecaeHOoi Ha
nino3i piBHOI JiHii. [1po 1e cBimuuTh hpazeosioriam to walk the chalk, sxuii
nediHyeThcsl TaKUM YMHOM: [have your sobriety tested. A traditional method
of ascertaining whether someone is sober enough or not].

[MepeBaxkHa Oinburicte @O eKCIUTIKYIOTh HaJMipHe BXWBaHHS ajl-
KOTOJIIO i CTaH CUJIBHOTO CIT’SIHiHHSI, aJie € i Taki, 1110 MO3HavyaloTh JIerkKe
CI’SIHIHHSI, CTaH HaminnmuTKy. B anrmomosHiit Bubipwi e @O fo have one
too many, one over the eight [slightly drunk]. C1o0BHUK pO3TiiyMauye OCTaH-
HIO i1iOMY TaKUM YMHOM: BBaXKa€ThCSI, 1110 JIIOAMHA MOXE BUITMTU BiCiM
KyXJ1iB uBa i He c1’siHiTH. Ppa3eosori3M MOXoUTh i3 apMiliCbKOTO CJIeH-
ry. YkpaiHcbki BinnoBinHuku 0y 6 @O nid xmirekom [y cTaHi HE3HAYHO-
ro CI’siHiHHS | Ta nid yapkoro [HamiANMUTKY].
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Tpetst mpeaMeTHO-JIOTiYHA cXeMa, siKa MOXe BepOaizyBaTUCs A0C/Ti-
kyBaHumu ¢paseosorismamu, 11e ATEHC CITOHYKAE TTALIIEHCA
B2XKHNTH HIOCD. IHakie Kaxyuu, XTOCh HallyBa€ KOrochb ajqKOTOJbHU-
MU HanosiMu. BoHa He € moluupeHolo B HallloMy Marepiai. PeectpyeMo
TUJIBKM JBi ilioMu1, 0OMABI B aHIIOMOBHI BuOipli. [1epiia i3 HUx 1ie fo slip
smb a Mickey Finn [to give smb a drugged or otherwise adulterated drink]
HaIlyBaTH KOroch (ajibcikoBaHUM ajikorojieMm. Jlpyruii ¢ppazeonoriam:
to drink smb under the table [consume more alcohol than your drinking
companion without becoming as drunk], To6To HarmyBaTu KOTOCh JIO CTaHY
TTOBHOTO CIT SIHiHHSI, 8 CAMOMY 3JIUILIUTUCH TBEPE3UM.

Okpemuii iHTepec B HAlLLIOMY JIOCJIiIXKEHHI sSIBJISIE OLliHHE 3a0apBIeHHS
aHaJjizoBaHUX (paseosioriamiB. Y 3B’SI3Ky i3 LIUM MPUETHAEMOCH 10 MO-
3uii I. [IpuxoapKko, sika BBaXKa€ «OL[iHIOBAHHS Pi3HOBUIIOM MMi3HABAJIbHOI
TiSUTbHOCTI JIIOAWHU, aKe Y THOCEOJIOTiYHOMY IIaHi Oyab-sIKUi Mi3Ha-
BaJIbHUI1 aKT BUpaXKa€e CTaBJIeHHs cy0’eKTa 10 00’€KTa, TOOTO MiCTUTh aKT
ouiHku» (ITpuxoawpko, 2013: 4). JIOTUUHOIO 10 HAILIOTO AOCTiAXEHHS € Ta-
Kok Te3a B. KapabaHa cTOCOBHO TOT0, 1110 BUBUEHHSI OLIIHHOCTiI HEOOXiTHO
3MiCHIOBATH 3 YpaxyBaHHSIM TaKOro i1 acreKkTa, sIK «MOJAeJi CBiTiB, KOTpi
MICTSThCs y CBimOMOCTi KoMyHikaHTiB» (Kapa6aH, 1992: 65). Akciosoriu-
HUI KOMITOHEHT ceMaHTUKN PO HasgBHMIT B 000X BUOIpKaxX: pEECTPYEMO
iioro B 27 % anrnoMoBHUX i 34 % ykpaiHOMOBHUX (paseosioriamiB. Bci
BOHU TeilopaTtuBHi. Pemra (bpas3eosioriaMiB € OLIIHHO HEUTpaJbHUMMU.
MemniopatuBHo 3abapsieHux @O He 3adikcoBaHo. [TopiBHIOWYYM aHTITili-
cbKy (12 DO) i ykpaiHncbky (16 @O) miaBubipku, 3BepTaEMO yBary Ha Te,
KM YMHOM (DYHKITIIOHYE B HUX OLIIHHUI KOMITOHEHT CEMaHTUKMU.

B anrnomoBHilt minBuOipii aume oavH i3 12 ouiHHO 3abapBIeHUX
dpazeosoriaMiB Ma€ eKCIUIIUMTHUN MapKep HEraTMBHOI OL[IHKM: TMPU-
KMETHUK bad y IOpiBHSTLHOMY CTYTIeHi the worse for wear. Vioro nepBuHHe
3HaueHHs nowapnanuii [damaged by use or weather over time; battered and
shabby], noxinHe 3HaueHHs [(of a person) feeling rather unwell, especially
as a result of drinking too much alcohol]. Penrra ouiHHO MapKoBaHux pa-
3€0JI0Ti3MiB IMIUTIKYIOTh ITeOpaTUBHY CeMY, sIKa BUSIBJISIETHCSI B CJIOBHU-
koBUX AediHilisix. BoHa BUpaxaeTbcsl yKa3aHHSIM Ha CUJIbHE CI’SIHiHHS
[very drunk, extremely drunk, drinking heavily], cTymiHb CIr’IHiHHST yTO4-
HIOETHCS Yepe3 eKCITTiKaIlilo 0COOIMBOCTE MOBEAIHKY JIOAUHU B TAKOMY
CTaHi, HaMpuUKJaa, XUTaHHS Npu xoawdi rolling drunk [so drunk as to be
swaying or staggering] abo BTpaTa CBiIOMOCTi under the table [drunk to the
point of unconsciousness].
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Ykpaincbka migBubipka oniHHuXx @O y MOpiBHSIHHI i3 aHTJIIHCEKOIO0
JEMOHCTPYE OiTbIIY KiJTbKICTh eKCIuTinuTHO MapkoBaHux PO. Li dhpazeo-
JIOTi3MHU BX€ B CBOEMY CKJIaJli MiCTATh neiiopatuBHO 3abapsieHi JIO, Ha-
MPUKJIALI, Yopmoee 3i145, 3eAeHUll 3Mill, 00 OAAKUMHO20 3Mis, XMinb yoapus y
eonosy. Pemra akcionoriuno 3ab6apsieHux @O MiCTATh iIMIUTIIUTHY ceMy
HEraTUBHOI OLIIHKU, SIKA BUSIBJSIETbCS B IXHIX CJIOBHUKOBUX Ae(iHiLIisIX:
[3710BXMBaTU aTKOTOJBHUMU HAMOSIMM, OyX€ HamuBaTUCh, HaAMipHO
MUTU CIIMPTHE, MOCTiHO NMUgYMTH]. B 1iit migBubipLi TakoxX peecTpye-
MO HeraTMBHe 3a0apBjieHHs (ppa3eosiorizma, sIKe BUSIBISETbCS Y AediHiLlil
yepe3 yKazaHHsI Ha HeCXBaJlbHi OCOOJIMBOCTI MOBEAiHKY MUSITUKA, HATIPU-
KJa, nponycmumu Kpi3b eopAo [BUTpadaTH rpollli, MaiiHO Ha aJIKOTOJIbHi
Haroi|, 3 kpyey cnumucs [BTpaTUTH JIOJACHKY TiAHICTb, OMYCTUTUCS |, Ha-
numucs 00 camiciHbKux pu3 [HamuTUCS 10 HEMPUTOMHOCTI].

VY3arajiibHI0I04M MUTAHHS OLIHHOCTI (Ppa3eosori3mis, 1110 BXOJAATH 1O
CEMaHTUYHOI TPYMU «CITOXMBAHHS aJIKOTOII0», BiAMITMMO, 1110 OJM3bKO
TPETUHU i3 KOHCTUTYEHTIB I'pyly MapKOBaHi SIK MeHOpaTUBHO OILLiHHI.
Perura BUOGipKu CKJIaJa€ThCs i3 OLIHHO HeUTpaabHUX oauHULb. Lle cBia-
YUTh, IO KYJBTYpa CHOXWBAHHS aJKOTOJbHMX HAIOiB B 000X €THOCAX €
YKOPIHEHOIO i TpaAuLIiiiHO0, 3aCyI>KEHHS OTPUMYE TMEepIil 3a BCe HAAMIp-
HIiCTb TaKOTO CITOKMBAHHSI.

B Meskax Haoro mOCTiIKeHHST OKpPeMoi yBaru 3aciayroByoTh @O, 110
BUCBITJIIOIOTH CIMOKUBAHHS aJIKOTOJI0, 3yMOBJIEHE TTIEBHUMU 0OPSITIOBUMU
nissmu. Takux ¢pa3eosnorizmiB He AyXe 0arato, ajge BOHU HasiBHi y ¢pa-
3€0JIOTIYHUX KapTUHAX CBiTY 000X eTHOCIB. JlesiKi i3 HUX Bila3epKaIto0Th
OIHAKOBI 00psIAW. 3a HAITMMU JaHUMHU, TakuMmu € PO: aHIilickKa one for
the road |a final alcoholic drink before leaving for home] i ykpainceka xa
KOHA [ATU 3a OIaronoJtyyHy, macauBy nopory]. Takox B 000X eTHIUHUX
CMUIBHOTAX MPUHSATO CBITKYBaTU HAPOMXKEHHS i XpelEeHHs AUTUHMU i3
BXMBaHHSIM aJIKOTOJIbHUX HarmoiB. Ll Tpaauiist € BeJlbMU 3aJaBHEHOIO,
Takolo, 110 BiIOWUJIACh HABITh Y KYJBTYPOJIOTIUHIN KapTUHI CBITY KOXXHOTO
3 1IUX €THOCIB. AHIJIOMOBHA (Dpa3eosioriuHa ONMHULISL € TaKOIO fo wet the
baby’s head [celebrate a baby’s birth with a drink, usually an alcoholic one].
B ykpaiHchKili MOBi € (ppa3eosioriam nosockamu nogusay [MUTU CIIUPTHE
nicys xpecTuH|. Pemta ppazeosioriamis, 110 BiZOMBAIOTh TPaAULlii, OOpsAn
JIBOX JIIHTBOKYJIBTYPHMX CMJIBHOT BiIPi3HSIOTHCS MixK COOOIO.

baratoBikoBuii cratyc Bennkoi bpurtaHii ik MOpPChKO1 €p>KaBU CIIPU-
YUHUB MOSIBY (hpa3eosiori3aMiB, MOPOIKEHUX MPAKTUKOIO i 3BUYAIMU MO-
penaBuiB. Hama BubGipka (ikcye onuH i3 HUX: the sun is over the yardarm
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[it is the time of the day when it is permissible to drink alcohol]. lai cioB-
HUK MOSICHIOE, 1110 (Dpa3eosiori3M MOXOAUTh i3 MPaKTUKU MOPETIaBCTBa:
KoAU coHue nidilimanocs suue 3a neeHy ujoeay kopabas (the yardarm), na-
cmaeas uac, Koau 003604:10c6 numu cnupmie. CIIOBHUK CTBEPIXYE, 1110
WAEeThCS MPO MOJYIEHbD.

I3 Tpaguiii ip1aHACHKOI KyJIbTYpY MPUIAIIOB B aHITIICbKY MOBY (hpa-
3€0J10Ti3M fo drown the shamrock [to go drinking on St Patrick’s day]. JIO
shamrock o3Hayae TPUJIMCHMK, HallioHaJIbHY eMOjeMy IpiaHaii, mokpo-
BUTEJIEM 5IKO1 BBaxkaeThcst CBaTuit I1aTpik. ¥ 3B’83Ky i3 BUKOPUCTAHHSIM
ditoHima shamrock HaBenemo 3ayBaxkeHHs1 B. MaHakiHa CTOCOBHO TOTO,
110 «HalliOHAJIbHO-MOBHA crielrdika Ha3B POCIUH, SIK i iHIIMX BaXKJIUBUX
IIJIS HAlliOHABHOI KYJBTYpU HalilMeHYBaHb Ta KOHIIEITIB, 3aKkapOoBaHa B
HapOJHMX MpUKa3Kax Ta iHIIUX pizHOBUAAX (ppaseosorizmiB. Bonu Bino-
OpaxkaroTh HAOIIBII CTaJi HAPOJHI acouiallil B IJIaHi KyJIbTYpPHUX aKLEH-
tiB» (MaHakin, 2012: 168).

Jtst TpaguiiiiHOI MpakKTUKKW BXMBAHHS aJIKOTOJIbHMX HAIloiB cepe
MPEeJCTAaBHUKIB aHTJIOMOBHOTO €THOCY XapaKTepHUM € BiJBiqyBaHHS 0a-
piB i ma6iB. Lle 30kpema BinouBaetbecst y @O fo prop up the bar [to spend
a considerable time drinking in a pub], B iKoMy IineTbcs came Mpo Cro-
JKMBaHHS aJIKOTOJILHUX HAIOIB y TpaAuLiiHOMY NyOJliYHOMY 3aKjaai — B
na6i. [nakmmm € 3mict Takoi PO: drinking in the last chance saloon. Ha
MepIIVi MO, MAEThCS MPO BUMTMBKY Y OCTAHHBOMY IMa0bi, IKUI 0Cb-0OCh
3aKpUETHCS. AJie fediHITUBHA CTATTs CIOBHUKA MOSICHIOE MeTahOPUIHUI
3MicT wi€i iziomu [having been allowed one final opportunity to improve or
get smth right], HacipaBai HAeTbCS MPO OCTAHHIN IIAHC, 110 HANAETHCS
AKTaHTOBI, 1100 BUMPABUTHU SIKYCh MOMWIKY. Ma€eTbcs Ha yBasi, 110 Oiib-
1€ He 3aJIUIIAEThCS MOXKJIMBOCTI 1€ 3p0OUTH, 60 pelliTa «0apiB BXe 3aun-
HeHi». TyT 1opeyHO HaBeCTU MipKyBaHHS A. 3arHiTKa Mpo SIBUILE «KYJb-
TypeMU, MiXKpPiBHEBOTO MOHSITTS... JUTS IKOTO XapaKTEPHUM € MapKyBaHHS
KOHOTaTMBHUM CMUCJIOM, SIKUI TOCTYIMHUA TiJIbKW B pa3i BUIbHOTO BOJIO-
JIiHHSI MOBOIO Ta PO3YMiHHSIM KYJIBTYpH Hapomy» (3arHitko, 2020: 396).

YkpaiHcbKa KapTHHA CBiTY MicTUTB jiuiiie 4oTupu @O, 1110 TPYHTYIOTh-
cs1 Ha oOpsmoBUX Tpaauiisx. Buiie iinutocs ipo @O ua kowus, Ta nosoc-
xamu nosugau. OKpiM HUX peectpyeMo TakoxX DO obmosomunu nonumu
[cBATKOBO BiI3HAUMTH 3aKiHYEHHSI MOJIOTbOM|, a TaKOX 8UAUMU MUPOBY
[MUpUTHCS, BUTUBAIOUX CIIMPTHE 3 LIOTO MTPUBOY|.

Ak 6aunMo, OyaeHHI MPaKTUKU TPYAOBOTO i TOOYTOBOTO XXUTTS HAPOLY
MOTPAIISIOTh Y DOKYC Ti€l UM iHILIOT KOMITOHEHTH (hpa3eooriyHol KapTu-
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HU CBITY i 3AJIMIIAIOTHCS B Hill HABITh TOMi, KOJU CaMi MPAaKTUKU TaKOTO
KUTTS TOKOPiHHO 3MiHWIKC.

BucHoBku. 3aBepliiyiouu AOCTIIKEHHS CEMAaHTUYHOI TPYMU «CITOXKU-
BaHHS JIKOTOJII0» B AHIJIOMOBHIH i yKpaiHOMOBHIll KapTUHAX CBITY, 3pO-
OMMO KiJIbKa BUCHOBKIB.

JIiIHrBOKOTHITUBHUIT aCTIEKT BUKOHAHOTO aHaJTi3y YMOXIMBUB BUOKPEM-
JIEHHSI TIPEAMETHO-JIOTYHOI cXeMU (hpa3eosIoriyHUX OAMHUIb BilMOBIAHOL
ceMaHTUKU. [1epiiia cxema, i3 ynciia TUx, 1o BepOati3yeThCs y Halllil BUOip-
i, € Tako: ATEHC CITO2KMBAE IIOCb AKMMOCDH YNHOM. BoHa
HaWILIMpILe TIpeAcTaBieHa y Matepiasi. B Hili eKCITiKyeTbCSI KOMITOHEHT
CITOXKHMBAE IOCD — BuNMBa€ aJKoroabHi HaMoi, 1110 CYMPOBOIXKYETh-
Cs1 HETATWBHUM OILIIHHUM 3a0apBjieHHsIM (eKCIutinuTtHuM B camiii DO um
iMrtinuTHUM B aediHiuii). Kommonent AKUMOCDH YNHOM yTouHI0€Th-
cs TIepeBaXkHO B TiiyMaveHHi BianosimHux PO (vacriire 3a Bce 11e aKIeH-
Tyallisl HAIUTUILIKOBOTO crioxxuBaHHS ankorono). Komnonent ATEHC nyxe
cKyTIo HoMiHyeThesT y DO, y pasi oro eKCIutikallii 3ragyroThCsl COMaTU3MU
2opno, elbow Ta OMMHULI BECTUIbHOI JIEKCUKU 2AACHYK, KOMID.

ITpeamerHo-noriuna cxema AITEHC CIIOHYKAE€ TTALHIEHCA
BXKUNTHU HIOCH BepbGanidyeThcst y ayxke By3bkomy aianazoHi @O, ski
TO3HAYAIOTh {10 HAnoimu Ko2ocs, hepenumu Ko2ocb.

ITpeametHo-noriuna cxema ATEHC TTEPEBYBAE V AKOMYCb
TMCUXODIBUYHOMY CTAHI (BHacnimok cnoxuBanHs YOI'OCb)
LLIMPOKO BXMBAETHCS y AOCTiIXKeHOMY MaTepiani. BoHa nepenae ¢pase-
OJIOTIYHUMU BUpa3aMu cTaH ci’sgHiHHS. [Ipu 1iboMy BUOipKa mpoaeMOH-
cTpyBaJjia akTyalizallito koHTeliHepHoi MeTadopu OUT OF your head, scull
IU1s1 BepOatizallii 3SHUKEHHSI iHTEJIEKTYalbHOTO MOTEeHIIialy areHca y CTaHi
cr’siHiHHS. Ppa3eosiori3My eKCIUTIKYIOTh TaKOX HeaneKBaTHY (hi3udHy
MOBENiHKY areHca (Moro XUTKy XOAy, MaaiHHs Mil CTiI).

JIIHrBOKY/IBTYpPOJIOTiYHUIA acleKT BUKOHAHOIO IOCHIIXEHHSI BUSIBUB
CXOXKi 1 BiIMiHHiI OCOOJIMBOCTI MPaKTUKW CIIOXUBAHHSI aJKOTOJbHUX HaIlo-
1B MpeACTaBHUKAMU JIBOX HECTIOPiMHEHUX €THOCIB: aHIJIIACHKOTO 1 yKpaiH-
cbKorO0. Lle yYMOXTMBUIO pETPOCTIEKTUBHO XPOHOJIOTIYHUI BUMip BUBYEHHS
MEeBHOTO (PparMeHTy BOX KAPTUH CBiTY — aHIJIOMOBHOI I YKPaiHOMOBHOI.
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